
 

  

 VOLT 
GAMING DESK   
 

EN Gaming desk 
BG Геймърско бюро 
CZ Herní stůl 
DE Gaming-Schreibtisch 
EE Mängurilaud 
ES Escritorio gaming 
FI Pelipöytä 
FR Bureau gaming 
HU Gaming íróasztal 
IT Scrivania gaming 
LT Žaidimų stalas 
LV Spēļu galds 
NL Gaming bureau 
PL Biurko gamingowe 
PT Secretária gaming 
RO Birou gaming 
RU Игровой стол 
SI Igralna miza 
SK Herný stôl 
TR Oyuncu masası 
UA Ігровий стіл 
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70 kg  

/ 154 lbs 
120 x 60 cm/ 
140 x 70 cm 76,5 cm 

EN Load capacity Width range Height range 

BG 
Товароносим

ост 
Диапазон на 
ширината 

Диапазон на 
височината 

CZ Nosnost Rozsah šířky Rozsah výšky 

DE Tragfähigkeit Breitenbereich Höhenbereich 

EE Kandevõime Laiuse vahemik 
Kõrguse 
vahemik 

ES 
Capacidad de 

carga 
Rango de 
anchura 

Rango de altura 

FI Kantavuus Leveysalue Korkeusalue 

FR 
Capacité de 

charge Plage de largeur 
Plage de 
hauteur 

HU Teherbírás 
Szélességtartom

ány 
Magasságtarto

mány 

IT 
Capacità di 

carico 
Intervallo di 

larghezza 
Intervallo di 

altezza 

LT 
Keliamoji 

galia 
Pločio 

diapazonas 
Aukščio 

diapazonas 

LV Celtspēja 
Platuma 

diapazons 
Augstuma 
diapazons 

NL 
Draagvermog

en 
Breedtebereik Hoogtebereik 

PL Nośność 
Zakres 

szerokości 
Zakres 

wysokości 

PT 
Capacidade 

de carga 
Intervalo de 

largura 
Intervalo de 

altura 

RO 
Capacitate de 

încărcare 
Interval de 

lățime 
Interval de 

înălțime 

RU 
Грузоподъём

ность 
Диапазон 
ширины 

Диапазон 
высоты 

SI Nosilnost Razpon širine Razpon višine 

SK Nosnosť Rozsah šírky Rozsah výšky 

TR 
Taşıma 

kapasitesi 
Genişlik aralığı Yükseklik aralığı 

UA 
Вантажопідй
омність 

Діапазон 
ширини 

Діапазон 
висоти 

 
 
 

EN WARNING: Do not exceed the maximum load 
capacity. Serious injury or property damage may 
occur! 

BG ВНИМАНИЕ: Не превишавайте максималната 
товароносимост. Това може да доведе до 
сериозни наранявания или материални щети! 

CZ UPOZORNĚNÍ: Nepřekračujte maximální nosnost. 

Může dojít k vážnému zranění nebo poškození 
majetku! 

DE ACHTUNG: Überschreiten Sie nicht die maximale 
Tragfähigkeit. Es kann zu schweren Verletzungen 
oder Sachschäden kommen! 

EE HOIATUS: Ärge ületage maksimaalset 
kandevõimet. See võib põhjustada tõsiseid 
vigastusi või varalist kahju! 

ES ADVERTENCIA: No exceda la capacidad de carga 
máxima. Puede provocar lesiones graves o daños 
materiales. 

FI VAROITUS: Älä ylitä enimmäiskuormitusta. Se voi 
aiheuttaa vakavia vammoja tai 
omaisuusvahinkoja! 

FR AVERTISSEMENT : Ne dépassez pas la capacité de 
charge maximale. Cela peut entraîner des 
blessures graves ou des dommages matériels ! 

HU FIGYELEM: Ne lépje túl a maximális teherbírást. 
Súlyos sérülést vagy anyagi kárt okozhat! 

IT ATTENZIONE: Non superare la capacità di carico 
massima. Potrebbero verificarsi gravi lesioni o 
danni materiali! 

LT ĮSPĖJIMAS: Neviršykite maksimalios apkrovos. Tai 
gali sukelti rimtų sužalojimų arba turto 
sugadinimą! 

LV BRĪDINĀJUMS: Nepārsniedziet maksimālo 
celtspēju. Tas var izraisīt nopietnas traumas vai 
īpašuma bojājumus! 

NL WAARSCHUWING: Overschrijd het maximale 
draagvermogen niet. Dit kan leiden tot ernstig 
letsel of schade aan eigendommen! 

PL UWAGA: Nie przekraczaj maksymalnej nośności. 
Może to doprowadzić do poważnych obrażeń lub 
uszkodzenia mienia! 

PT AVISO: Não exceda a capacidade máxima de 
carga. Podem ocorrer ferimentos graves ou danos 
materiais! 

RO ATENȚIE: Nu depășiți capacitatea maximă de 
încărcare. Pot apărea vătămări grave sau daune 
materiale! 

RU ВНИМАНИЕ: Не превышайте максимальную 
грузоподъёмность. Это может привести к 
серьёзным травмам или повреждению 
имущества! 

SI OPOZORILO: Ne prekoračite največje nosilnosti. 
Lahko pride do resnih poškodb ali materialne 
škode! 

SK UPOZORNENIE: Neprekračujte maximálnu 
nosnosť. Môže dôjsť k vážnym zraneniam alebo 
poškodeniu majetku! 

TR UYARI: Maksimum taşıma kapasitesini aşmayın. 
Ciddi yaralanmalara veya maddi hasara neden 
olabilir! 

UA УВАГА: Не перевищуйте максимальну 
вантажопідйомність. Це може призвести до 
серйозних травм або пошкодження майна! 
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EN LV 
Tabletop (x1) |Crossbar (x1) | Bracing (x2) | Left leg (x1) | Right leg 
(x1) | Hole cover (x2) | Feet (x4) |Hook (x1) | Cup holder (x2) | Cup 
holder accessories (x1) 

Galda virsma (x1) | Šķērssija (x1) | Pastiprinājums (x2) | Kreisā 
kāja (x1) | Labā kāja (x1) | Atveres vāciņš (x2) | Kājiņas (x4) | Āķis 
(x1) | Krūzes turētājs (x2) | Krūzes turētāja piederumi (x1) 

1 2 3
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BG NL 
Плот (x1) | Напречна греда (x1) | Укрепване (x2) | Ляв крак (x1) 
| Десен крак (x1) | Капачка за отвор (x2) | Крака (x4) | Кука (x1) | 
Поставка за чаша (x2) | Аксесоари за поставка за чаша (x1) 

Tafelblad (x1) | Dwarsbalk (x1) | Versteviging (x2) | Linker poot 
(x1) | Rechter poot (x1) | Gatdeksel (x2) | Voetjes (x4) | Haak (x1) | 
Bekerhouder (x2) | Accessoires voor bekerhouder (x1) 

CZ PL 
Deska stolu (x1) | Příčná tyč (x1) | Výztuha (x2) | Levá noha (x1) | 
Pravá noha (x1) | Kryt otvoru (x2) | Nožky (x4) | Háček (x1) | Držák 
na nápoj (x2) | Příslušenství držáku na nápoj (x1) 

Blat (x1) | Belka poprzeczna (x1) | Wzmocnienie (x2) | Lewa noga 
(x1) | Prawa noga (x1) | Zaślepka otworu (x2) | Stopki (x4) | Hak 
(x1) | Uchwyt na kubek (x2) | Akcesoria do uchwytu na kubek (x1) 

DE PT 
Tischplatte (x1) | Querstrebe (x1) | Verstrebung (x2) | Linkes Bein 
(x1) | Rechtes Bein (x1) | Lochabdeckung (x2) | Füße (x4) | Haken 
(x1) | Getränkehalter (x2) | Zubehör für Getränkehalter (x1) 

Tampo (x1) | Barra transversal (x1) | Reforço (x2) | Perna esquerda 
(x1) | Perna direita (x1) | Tampa de orifício (x2) | Pés (x4) | Gancho 
(x1) | Porta-copos (x2) | Acessórios do porta-copos (x1) 

EE RO 
Lauaplaat (x1) | Risttala (x1) | Tugevdus (x2) | Vasak jalg (x1) | 
Parem jalg (x1) | Ava kate (x2) | Jalad (x4) | Konks (x1) | 
Topsihoidja (x2) | Topsihoidja tarvikud (x1) 

Blat (x1) | Bară transversală (x1) | Întărire (x2) | Picior stâng (x1) | 
Picior drept (x1) | Capac pentru orificiu (x2) | Picioare (x4) | Cârlig 
(x1) | Suport pentru pahar (x2) | Accesorii suport pentru pahar 
(x1) 

ES RU 
Tablero (x1) | Barra transversal (x1) | Refuerzo (x2) | Pata 
izquierda (x1) | Pata derecha (x1) | Tapa para orificio (x2) | Pies 
(x4) | Gancho (x1) | Portavasos (x2) | Accesorios del portavasos 
(x1) 

Столешница (x1) | Поперечная перекладина (x1) | Усиление 
(x2) | Левая ножка (x1) | Правая ножка (x1) | Заглушка 
отверстия (x2) | Ножки (x4) | Крючок (x1) | Подстаканник (x2) | 
Аксессуары для подстаканника (x1) 

FI SI 
Pöytälevy (x1) | Poikkituki (x1) | Vahvike (x2) | Vasen jalka (x1) | 
Oikea jalka (x1) | Reiän suojus (x2) | Jalat (x4) | Koukku (x1) | 
Mukiteline (x2) | Mukitelineen tarvikkeet (x1) 

Namizna plošča (x1) | Prečna palica (x1) | Ojačitev (x2) | Leva 
noga (x1) | Desna noga (x1) | Pokrov odprtine (x2) | Noge (x4) | 
Kavelj (x1) | Držalo za skodelico (x2) | Dodatki za držalo za 
skodelico (x1) 

FR SK 
Plateau (x1) | Barre transversale (x1) | Renfort (x2) | Pied gauche 
(x1) | Pied droit (x1) | Cache-trou (x2) | Pieds (x4) | Crochet (x1) | 
Porte-gobelet (x2) | Accessoires du porte-gobelet (x1) 

Doska stola (x1) | Priečna tyč (x1) | Výstuž (x2) | Ľavá noha (x1) | 
Pravá noha (x1) | Kryt otvoru (x2) | Nožičky (x4) | Háčik (x1) | 
Držiak na nápoj (x2) | Príslušenstvo držiaka na nápoj (x1) 

HU TR 
Asztallap (x1) | Keresztmerevítő (x1) | Merevítés (x2) | Bal láb (x1) | 
Jobb láb (x1) | Lyuktakaró (x2) | Lábak (x4) | Kampó (x1) | 
Pohártartó (x2) | Pohártartó tartozékok (x1) 

Masa tablası (x1) | Çapraz kiriş (x1) | Destek (x2) | Sol ayak (x1) | 
Sağ ayak (x1) | Delik kapağı (x2) | Ayaklar (x4) | Kanca (x1) | Bardak 
tutucu (x2) | Bardak tutucu aksesuarları (x1) 

IT UA 
Piano del tavolo (x1) | Barra trasversale (x1) | Rinforzo (x2) | 
Gamba sinistra (x1) | Gamba destra (x1) | Copriforo (x2) | Piedini 
(x4) | Gancio (x1) | Portabicchieri (x2) | Accessori portabicchieri 
(x1) 

Стільниця (x1) | Поперечна перекладина (x1) | Підсилення (x2) 
| Ліва ніжка (x1) | Права ніжка (x1) | Заглушка отвору (x2) | 
Ніжки (x4) | Гачок (x1) | Підстаканник (x2) | Аксесуари для 
підстаканника (x1) 

LT  
Stalviršis (x1) | Skersinė sija (x1) | Sutvirtinimas (x2) | Kairė koja 
(x1) | Dešinė koja (x1) | Skylės dangtelis (x2) | Kojelės (x4) | 
Kabliukas (x1) | Puodelio laikiklis (x2) | Puodelio laikiklio priedai 
(x1) 
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Note: The two holes on the crossbar should face upward. 
Забележка: Двата отвора на напречната греда трябва да 
са насочени нагоре. 
Poznámka: Dva otvory na příčné tyči musí směřovat nahoru. 
Hinweis: Die beiden Löcher an der Querstrebe müssen nach 
oben zeigen. 
Märkus: Kaks risttala auku peavad olema suunatud ülespoole. 
Nota: Los dos orificios de la barra transversal deben mirar 
hacia arriba. 
Huomautus: Poikkituen kahden reiän tulee olla ylöspäin. 
Remarque : Les deux trous de la barre transversale doivent 
être orientés vers le haut. 
Megjegyzés: A keresztmerevítő két furatának felfelé kell 
néznie. 
Nota: I due fori della barra trasversale devono essere rivolti 
verso l’alto. 
Pastaba: Dvi skersinės sijos skylės turi būti nukreiptos į viršų. 
Piezīme: Diviem šķērssijas caurumiem jābūt vērstiem uz 
augšu. 
Opmerking: De twee gaten in de dwarsbalk moeten naar 
boven gericht zijn. 
Uwaga: Dwa otwory w belce poprzecznej powinny być 
skierowane do góry. 
Nota: Os dois orifícios da barra transversal devem ficar 
voltados para cima. 

Notă: Cele două orificii ale barei transversale trebuie să fie 
orientate în sus. 
Примечание: Два отверстия на поперечной перекладине 
должны быть направлены вверх. 
Opomba: Dve odprtini na prečni palici morata biti obrnjeni 
navzgor. 
Poznámka: Dva otvory na priečnej tyči musia smerovať nahor. 
Not: Çapraz kiriş üzerindeki iki delik yukarı bakmalıdır. 
Примітка: Два отвори на поперечній перекладині повинні 
бути спрямовані вгору. 

2

5

2

4

E

G

M6×50mm(x2)

S=4mm (x1)

E
M6×50mm

G
S=4mm

!



 

 

3

3

C

G

M6×12mm(x4)

S=4mm (x1)
C

M6×12mm

G
S=4mm

G
S=4mm



 

 

4 D

G

M6×30mm(x6)

S=4mm (x1)

D
M6×30mm

G
S=4mm

1



 

 

5

8

B
M5×12mm

A
M4×16mm

(x1)

B

H

A

M4×16mm(x3)

M5×12mm(x2)
10

9

1 2

H

H



 

 

6

6 F

(x2)

F



 

 

  

7

LED



 

Remote control for ligh/ng / Дистанционно управление за осветление / 
Dálkový ovladač pro osvětlení / Fernbedienung für Beleuchtung / 
Valgustuse kaugjuh/mispult / Mando a distancia para iluminación / 
Kaukosäädin valaistukselle / Télécommande pour éclairage / Távirányító 
világításhoz / Telecomando per illuminazione / Nuotolinio valdymo pultas 
apšvie/mui / Tālvadības pults apgaismojumam / Afstandsbediening voor 
verlich/ng / Pilot do oświetlenia / Comando remoto para iluminação / 
Telecomandă pentru iluminare / Пульт дистанционного управления для 
освещения / Daljinski upravljalnik za osvetlitev / Diaľkové ovládanie pre 
osvetlenie / Aydınlatma için uzaktan kumanda / Пульт дистанційного 
керування для освітлення 

 

  

1

2

3

4

5

6

7

8
9

10

11



 

EN   

 M+: Mode + 
M-: Mode −  Power / Play / Pause 

 
10 speed levels adjustment 
S+: Speed + 
S-: Speed − 

 
Monochrome Display 
Press these buttons to display the corresponding color 
on the light strip. 

 
Press and hold for 5 seconds to pair the remote control 
(one-to-one matching). 
Only this remote will be able to control the device. 
(Valid for RF version only.) 

 

When the device is powered off, press this button to 
enter the setup menu. 
Then press M+ or M- to adjust the LED pixels. 
Press the blue button to adjust the RGB sequence. 
After completing the settings, press OFF to save and 
exit. 

 Shutdown 
Settings are automatically saved when powered off. 

 Brightness + 
Brightness adjustment (32 levels) 

 Brightness −  

RGB sequence adjustment function 
When the device is powered off, press AUTO to enter 
the setup menu. 
The first three LEDs on the strip will display the current 
RGB sequence. 
Press this button to adjust the RGB sequence until the 
first three LEDs show red, green, and blue. 
Then press OFF to save. 

 
Press and hold for 5 seconds to cancel the remote pairing. 
All remote controls will then be able to control the device. 
(Valid for RF version only.) 

BG   

 M+: Режим + 
M-: Режим −  Захранване / Възпроизвеждане / Пауза 

 
Регулиране на 10 нива на скорост 
S+: Скорост + 
S-: Скорост − 

 
Едноцветен режим 
Натиснете тези бутони, за да се покаже 
съответният цвят на LED лентата. 

 
Натиснете и задръжте за 5 секунди, за да сдвоите 
дистанционното управление (едно към едно). 
Само това дистанционно ще може да управлява 
устройството. 
(Валидно само за RF версията.) 

 

Когато устройството е изключено, натиснете този 
бутон, за да влезете в менюто за настройки. 
След това натиснете M+ или M-, за да регулирате 
LED пикселите. 
Натиснете синия бутон, за да промените RGB 
последователността. 
След приключване на настройките натиснете OFF, 
за да запазите и излезете. 

 
Изключване 
Настройките се запазват автоматично при 
изключване. 

 Яркост + 
Регулиране на яркостта (32 нива) 

 Яркост −  

Функция за настройка на RGB последователността 
Когато устройството е изключено, натиснете AUTO, 
за да влезете в менюто за настройки. 
Първите три LED светлини на лентата ще покажат 
текущата RGB последователност. 
Натискайте този бутон, докато първите три 
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светлини светят в червено, зелено и синьо. 
След това натиснете OFF, за да запазите. 

 
Натиснете и задръжте за 5 секунди, за да отмените сдвояването на дистанционното. 
Всички дистанционни управления ще могат да управляват устройството. 
(Валидно само за RF версията.) 

CZ   

 M+: Režim + 
M-: Režim −  Napájení / Přehrávání / Pauza 

 
Nastavení 10 úrovní rychlosti 
S+: Rychlost + 
S-: Rychlost − 

 
Jednobarevný režim 
Stiskněte tato tlačítka pro zobrazení odpovídající barvy 
na LED pásku. 

 
Stiskněte a podržte po dobu 5 sekund pro spárování 
dálkového ovladače (režim jeden na jednoho). 
Pouze tento ovladač bude moci zařízení ovládat. 
(Platí pouze pro RF verzi.) 

 

Pokud je zařízení vypnuté, stiskněte toto tlačítko pro 
vstup do menu nastavení. 
Poté stiskněte M+ nebo M- pro nastavení LED pixelů. 
Stiskněte modré tlačítko pro změnu RGB sekvence. 
Po dokončení nastavení stiskněte OFF pro uložení a 
ukončení. 

 Vypnutí 
Nastavení se při vypnutí automaticky uloží.  Jas + 

Nastavení jasu (32 úrovní) 

 Jas −  

Funkce nastavení RGB sekvence 
Pokud je zařízení vypnuté, stiskněte AUTO pro vstup do 
menu nastavení. 
První tři LED diody na pásku zobrazí aktuální RGB 
sekvenci. 
Stiskněte toto tlačítko, dokud první tři LED nesvítí 
červeně, zeleně a modře. 
Poté stiskněte OFF pro uložení. 

 
Stiskněte a podržte po dobu 5 sekund pro zrušení spárování ovladače. 
Všechny ovladače pak budou moci zařízení ovládat. 
(Platí pouze pro RF verzi.) 

DE   

 M+: Modus + 
M-: Modus −  Ein / Wiedergabe / Pause 

 
Einstellung von 10 Geschwindigkeitsstufen 
S+: Geschwindigkeit + 
S-: Geschwindigkeit − 

 
Einfarbiger Modus 
Drücken Sie diese Tasten, um die entsprechende Farbe 
auf dem LED-Streifen anzuzeigen. 

 
Drücken und halten Sie die Taste 5 Sekunden lang, um 
die Fernbedienung zu koppeln (1:1-Kopplung). 
Nur diese Fernbedienung kann das Gerät steuern. 
(Nur für die RF-Version gültig.) 

 

Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, drücken Sie diese 
Taste, um das Einstellungsmenü aufzurufen. 
Drücken Sie anschließend M+ oder M-, um die LED-Pixel 
anzupassen. 
Drücken Sie die blaue Taste, um die RGB-Sequenz 
anzupassen. 
Drücken Sie nach Abschluss der Einstellungen OFF, um 
zu speichern und zu beenden. 

 Ausschalten 
Die Einstellungen werden beim Ausschalten 

 Helligkeit + 
Helligkeitseinstellung (32 Stufen) 
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automatisch gespeichert. 

 Helligkeit −  

Funktion zur Anpassung der RGB-Sequenz 
Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, drücken Sie AUTO, 
um das Einstellungsmenü aufzurufen. 
Die ersten drei LEDs des Streifens zeigen die aktuelle 
RGB-Sequenz an. 
Drücken Sie diese Taste, bis die ersten drei LEDs Rot, 
Grün und Blau anzeigen. 
Drücken Sie anschließend OFF zum Speichern. 

 
Drücken und halten Sie die Taste 5 Sekunden lang, um die Kopplung der Fernbedienung aufzuheben. 
Alle Fernbedienungen können das Gerät anschließend steuern. 
(Nur für die RF-Version gültig.) 

EE   

 M+: Režiim + 
M-: Režiim −  Toide / Esita / Paus 

 
10 kiiruse taseme reguleerimine 
S+: Kiirus + 
S-: Kiirus − 

 Ühevärviline režiim 
Vajutage neid nuppe, et kuvada LED-ribal vastav värv. 

 
Vajutage ja hoidke 5 sekundit, et kaugjuhtimispult 
siduda (üks-ühele sidumine). 
Ainult see pult saab seadet juhtida. 
(Kehtib ainult RF-versiooni puhul.) 

 

Kui seade on välja lülitatud, vajutage seda nuppu 
seadistusmenüüsse sisenemiseks. 
Seejärel vajutage M+ või M-, et reguleerida LED-
piksleid. 
Vajutage sinist nuppu RGB-järjestuse muutmiseks. 
Pärast seadistamist vajutage OFF salvestamiseks ja 
väljumiseks. 

 Väljalülitamine 
Seaded salvestatakse automaatselt väljalülitamisel.  Heledus + 

Heleduse reguleerimine (32 taset) 

 Heledus −  

RGB-järjestuse reguleerimise funktsioon 
Kui seade on välja lülitatud, vajutage AUTO 
seadistusmenüüsse sisenemiseks. 
LED-riba kolm esimest dioodi näitavad praegust RGB-
järjestust. 
Vajutage seda nuppu, kuni kolm esimest dioodi 
kuvavad punast, rohelist ja sinist värvi. 
Seejärel vajutage OFF salvestamiseks. 

 
Vajutage ja hoidke 5 sekundit, et tühistada puldi sidumine. 
Seadet saavad seejärel juhtida kõik puldid. 
(Kehtib ainult RF-versiooni puhul.) 

ES   

 M+: Modo + 
M-: Modo −  Encendido / Reproducir / Pausa 

 
Ajuste de 10 niveles de velocidad 
S+: Velocidad + 
S-: Velocidad − 

 
Modo monocromático 
Pulse estos botones para mostrar el color 
correspondiente en la tira LED. 

 
Mantenga pulsado durante 5 segundos para emparejar 
el control remoto (emparejamiento uno a uno). 
Solo este control remoto podrá controlar el dispositivo. 

 
Cuando el dispositivo esté apagado, pulse este botón 
para entrar en el menú de configuración. 
Luego pulse M+ o M- para ajustar los píxeles LED. 
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(Válido únicamente para la versión RF.) Pulse el botón azul para ajustar la secuencia RGB. 
Después de completar la configuración, pulse OFF para 
guardar y salir. 

 
Apagado 
La configuración se guarda automáticamente al 
apagar. 

 Brillo + 
Ajuste de brillo (32 niveles) 

 Brillo −  

Función de ajuste de secuencia RGB 
Cuando el dispositivo esté apagado, pulse AUTO para 
entrar en el menú de configuración. 
Los tres primeros LED de la tira mostrarán la secuencia 
RGB actual. 
Pulse este botón hasta que los tres primeros LED 
muestren rojo, verde y azul. 
Luego pulse OFF para guardar. 

 
Mantenga pulsado durante 5 segundos para cancelar el emparejamiento del control remoto. 
Todos los controles remotos podrán controlar el dispositivo. 
(Válido únicamente para la versión RF.) 

FI   

 M+: Tila + 
M-: Tila −  Virta / Toisto / Tauko 

 
10 nopeustason säätö 
S+: Nopeus + 
S-: Nopeus − 

 
Yksivärinen tila 
Paina näitä painikkeita näyttääksesi vastaavan värin 
LED-nauhassa. 

 
Pidä painettuna 5 sekuntia parittaaksesi 
kaukosäätimen (yksi yhteen -paritus). 
Vain tämä kaukosäädin voi ohjata laitetta. 
(Voimassa vain RF-versiossa.) 

 

Kun laite on sammutettu, paina tätä painiketta 
siirtyäksesi asetusvalikkoon. 
Paina sitten M+ tai M- säätääksesi LED-pikseleitä. 
Paina sinistä painiketta säätääksesi RGB-järjestystä. 
Kun asetukset on tehty, paina OFF tallentaaksesi ja 
poistuaksesi. 

 
Sammutus 
Asetukset tallennetaan automaattisesti 
sammutettaessa. 

 Kirkkaus + 
Kirkkauden säätö (32 tasoa) 

 Kirkkaus −  

RGB-järjestyksen säätötoiminto 
Kun laite on sammutettu, paina AUTO siirtyäksesi 
asetusvalikkoon. 
LED-nauhan kolme ensimmäistä LED-valoa näyttävät 
nykyisen RGB-järjestyksen. 
Paina tätä painiketta, kunnes kolme ensimmäistä LED-
valoa näyttävät punaisen, vihreän ja sinisen. 
Paina sitten OFF tallentaaksesi. 

 
Pidä painettuna 5 sekuntia peruuttaaksesi kaukosäätimen parituksen. 
Tämän jälkeen kaikki kaukosäätimet voivat ohjata laitetta. 
(Voimassa vain RF-versiossa.) 

FR   

 M+: Mode + 
M-: Mode −  Marche / Lecture / Pause 

 Réglage sur 10 niveaux de vitesse  Mode monochrome 
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S+: Vitesse + 
S-: Vitesse − 

Appuyez sur ces boutons pour afficher la couleur 
correspondante sur la bande LED.these buttons to 
display the corresponding color on the light strip. 

 
Maintenez enfoncé pendant 5 secondes pour appairer 
la télécommande (appairage un à un). 
Seule cette télécommande pourra contrôler l’appareil. 
(Valable uniquement pour la version RF.) 

 

Lorsque l’appareil est éteint, appuyez sur ce bouton 
pour entrer dans le menu des paramètres. 
Appuyez ensuite sur M+ ou M- pour régler les pixels 
LED. 
Appuyez sur le bouton bleu pour ajuster la séquence 
RGB. 
Après avoir terminé les réglages, appuyez sur OFF pour 
enregistrer et quitter. 

 
Arrêt 
Les paramètres sont automatiquement enregistrés lors 
de l’extinction. 

 Luminosité + 
Réglage de la luminosité (32 niveaux) 

 Luminosité −  

Fonction de réglage de la séquence RGB 
Lorsque l’appareil est éteint, appuyez sur AUTO pour 
entrer dans le menu des paramètres. 
Les trois premières LED de la bande afficheront la 
séquence RGB actuelle. 
Appuyez sur ce bouton jusqu’à ce que les trois 
premières LED affichent rouge, vert et bleu. 
Appuyez ensuite sur OFF pour enregistrer. 

 
Maintenez enfoncé pendant 5 secondes pour annuler l’appairage de la télécommande. 
Toutes les télécommandes pourront alors contrôler l’appareil. 
(Valable uniquement pour la version RF.) 

HU   

 M+: Mód + 
M-: Mód −  Be / Lejátszás / Szünet 

 
10 sebességszint beállítása 
S+: Sebesség + 
S-: Sebesség − 

 
Egyszínű mód 
Nyomja meg ezeket a gombokat a megfelelő szín 
megjelenítéséhez a LED-szalagon. 

 
Tartsa lenyomva 5 másodpercig a távirányító 
párosításához (egy az egyhez párosítás). 
Csak ez a távirányító fogja tudni vezérelni a készüléket. 
(Csak az RF verzió esetén érvényes.) 

 

Amikor a készülék ki van kapcsolva, nyomja meg ezt a 
gombot a beállítási menübe való belépéshez. 
Ezután nyomja meg az M+ vagy M- gombot a LED 
pixelek beállításához. 
Nyomja meg a kék gombot az RGB sorrend 
beállításához. 
A beállítások elvégzése után nyomja meg az OFF 
gombot a mentéshez és kilépéshez. 

 
Kikapcsolás 
A beállítások kikapcsoláskor automatikusan mentésre 
kerülnek. 

 Fényerő + 
Fényerő beállítása (32 szint) 

 Fényerő −  

RGB sorrend beállítási funkció 
Amikor a készülék ki van kapcsolva, nyomja meg az 
AUTO gombot a beállítási menübe való belépéshez. 
A LED-szalag első három LED-je az aktuális RGB 
sorrendet jeleníti meg. 
Nyomja meg ezt a gombot, amíg az első három LED 
piros, zöld és kék színt nem mutat. 
Ezután nyomja meg az OFF gombot a mentéshez. 
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Tartsa lenyomva 5 másodpercig a távirányító párosításának törléséhez. 
Ezután minden távirányító vezérelheti a készüléket. 
(Csak az RF verzió esetén érvényes.) 

IT   

 M+: Modalità + 
M-: Modalità −  Accensione / Riproduzione / Pausa 

 
Regolazione su 10 livelli di velocità 
S+: Velocità + 
S-: Velocità − 

 
Modalità monocromatica 
Premere questi pulsanti per visualizzare il colore 
corrispondente sulla striscia LED. 

 
Tenere premuto per 5 secondi per associare il 
telecomando (associazione uno a uno). 
Solo questo telecomando potrà controllare il 
dispositivo. 
(Valido solo per la versione RF.) 

 

Quando il dispositivo è spento, premere questo 
pulsante per entrare nel menu di impostazione. 
Quindi premere M+ o M- per regolare i pixel LED. 
Premere il pulsante blu per regolare la sequenza RGB. 
Dopo aver completato le impostazioni, premere OFF 
per salvare e uscire. 

 
Spegnimento 
Le impostazioni vengono salvate automaticamente allo 
spegnimento. 

 Luminosità + 
Regolazione della luminosità (32 livelli) 

 Luminosità −  

Funzione di regolazione della sequenza RGB 
Quando il dispositivo è spento, premere AUTO per 
entrare nel menu di impostazione. 
I primi tre LED della striscia mostreranno la sequenza 
RGB corrente. 
Premere questo pulsante finché i primi tre LED 
mostrano rosso, verde e blu. 
Quindi premere OFF per salvare. 

 
Tenere premuto per 5 secondi per annullare l’associazione del telecomando. 
Tutti i telecomandi potranno quindi controllare il dispositivo. 
(Valido solo per la versione RF.) 

LT   

 M+: Režimas + 
M-: Režimas −  Įjungti / Atkurti / Pauzė 

 
10 greičio lygių reguliavimas 
S+: Greitis + 
S-: Greitis − 

 
Vienos spalvos režimas 
Paspauskite šiuos mygtukus, kad LED juostoje būtų 
rodomas atitinkamas spalvos režimas. 

 
Paspauskite ir palaikykite 5 sekundes, kad 
suporuotumėte nuotolinio valdymo pultą (vienas su 
vienu susiejimas). 
Tik šis pultas galės valdyti įrenginį. 
(Galioja tik RF versijai.) 

 

Kai įrenginys išjungtas, paspauskite šį mygtuką, kad 
įeitumėte į nustatymų meniu. 
Tada paspauskite M+ arba M-, kad sureguliuotumėte 
LED pikselius. 
Paspauskite mėlyną mygtuką, kad pakeistumėte RGB 
seką. 
Baigę nustatymus paspauskite OFF, kad išsaugotumėte 
ir išeitumėte. 

 Išjungimas 
Nustatymai automatiškai išsaugomi išjungiant įrenginį. 

 Ryškumas + 
Ryškumo reguliavimas (32 lygiai) 
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 Ryškumas −  

RGB sekos reguliavimo funkcija 
Kai įrenginys išjungtas, paspauskite AUTO, kad 
įeitumėte į nustatymų meniu. 
Pirmos trys LED juostos lemputės parodys esamą RGB 
seką. 
Spauskite šį mygtuką, kol pirmos trys LED lemputės 
rodys raudoną, žalią ir mėlyną spalvas. 
Tada paspauskite OFF, kad išsaugotumėte.Press this 
button to adjust the RGB sequence until the first three 
LEDs show red, green, and blue. 
Then press OFF to save. 

 
Paspauskite ir palaikykite 5 sekundes, kad atšauktumėte pulto susiejimą. 
Tada visi pultai galės valdyti įrenginį. 
(Galioja tik RF versijai.) 

LV   

 M+: Režīms + 
M-: Režīms −  Ieslēgšana / Atskaņošana / Pauze 

 
10 ātruma līmeņu regulēšana 
S+: Ātrums + 
S-: Ātrums − 

 
Vienkrāsains režīms 
Nospiediet šīs pogas, lai LED lentē parādītu atbilstošo 
krāsu. 

 
Nospiediet un turiet 5 sekundes, lai sapārotu tālvadības 
pulti (viens pret vienu savienošana). 
Tikai šī pults varēs vadīt ierīci. 
(Derīgs tikai RF versijai.) 

 

Kad ierīce ir izslēgta, nospiediet šo pogu, lai atvērtu 
iestatījumu izvēlni. 
Pēc tam nospiediet M+ vai M-, lai pielāgotu LED 
pikseļus. 
Nospiediet zilo pogu, lai pielāgotu RGB secību. 
Pēc iestatījumu pabeigšanas nospiediet OFF, lai 
saglabātu un izietu. 

 Izslēgšana 
Iestatījumi tiek automātiski saglabāti, izslēdzot ierīci. 

 Spilgtums + 
Spilgtuma regulēšana (32 līmeņi) 

 Spilgtums −  

RGB secības regulēšanas funkcija 
Kad ierīce ir izslēgta, nospiediet AUTO, lai atvērtu 
iestatījumu izvēlni. 
Pirmās trīs LED lentes gaismas rādīs pašreizējo RGB 
secību. 
Nospiediet šo pogu, līdz pirmās trīs LED gaismas rāda 
sarkanu, zaļu un zilu krāsu. 
Pēc tam nospiediet OFF, lai saglabātu. 

 
Nospiediet un turiet 5 sekundes, lai atceltu pults sapārošanu. 
Pēc tam visas pultis varēs vadīt ierīci. 
(Derīgs tikai RF versijai.) 

NL   

 M+: Modus + 
M-: Modus −  Aan / Afspelen / Pauze 

 
Instelling van 10 snelheidsniveaus 
S+: Snelheid + 
S-: Snelheid − 

 
Monochrome modus 
Druk op deze knoppen om de overeenkomstige kleur 
op de LED-strip weer te geven. 

 Houd 5 seconden ingedrukt om de afstandsbediening 
te koppelen (één-op-één-koppeling).  Wanneer het apparaat is uitgeschakeld, druk op deze 

knop om het instellingenmenu te openen. 
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Alleen deze afstandsbediening kan het apparaat 
bedienen. 
(Alleen geldig voor de RF-versie.) 

Druk vervolgens op M+ of M- om de LED-pixels aan te 
passen. 
Druk op de blauwe knop om de RGB-volgorde aan te 
passen. 
Druk na het voltooien van de instellingen op OFF om op 
te slaan en af te sluiten. 

 
Uitschakelen 
Instellingen worden automatisch opgeslagen bij 
uitschakelen. 

 Helderheid + 
Helderheidsinstelling (32 niveaus) 

 Helderheid −  

RGB-volgorde aanpassingsfunctie 
Wanneer het apparaat is uitgeschakeld, druk op AUTO 
om het instellingenmenu te openen. 
De eerste drie LED’s van de strip tonen de huidige RGB-
volgorde. 
Druk op deze knop totdat de eerste drie LED’s rood, 
groen en blauw weergeven. 
Druk vervolgens op OFF om op te slaan. 

 
Houd 5 seconden ingedrukt om de koppeling van de afstandsbediening te annuleren. 
Alle afstandsbedieningen kunnen het apparaat daarna bedienen. 
(Alleen geldig voor de RF-versie.) 

PL   

 M+: Tryb + 
M-: Tryb −  Zasilanie / Odtwarzanie / Pauza 

 
Regulacja 10 poziomów prędkości 
S+: Prędkość + 
S-: Prędkość − 

 
Tryb jednokolorowy 
Naciśnij te przyciski, aby wyświetlić odpowiedni kolor 
na pasku LED. 

 
Naciśnij i przytrzymaj przez 5 sekund, aby sparować 
pilota (parowanie jeden do jednego). 
Tylko ten pilot będzie mógł sterować urządzeniem. 
(Dotyczy wyłącznie wersji RF.) 

 

Gdy urządzenie jest wyłączone, naciśnij ten przycisk, 
aby wejść do menu ustawień. 
Następnie naciśnij M+ lub M-, aby dostosować piksele 
LED. 
Naciśnij niebieski przycisk, aby zmienić sekwencję RGB. 
Po zakończeniu ustawień naciśnij OFF, aby zapisać i 
wyjść. 

 
Wyłączanie 
Ustawienia są automatycznie zapisywane po 
wyłączeniu. 

 Jasność + 
Regulacja jasności (32 poziomy) 

 Jasność −  

Funkcja regulacji sekwencji RGB 
Gdy urządzenie jest wyłączone, naciśnij AUTO, aby 
wejść do menu ustawień. 
Pierwsze trzy diody LED na pasku wyświetlą aktualną 
sekwencję RGB. 
Naciśnij ten przycisk, aż pierwsze trzy diody będą 
świecić na czerwono, zielono i niebiesko. 
Następnie naciśnij OFF, aby zapisać. 

 
Naciśnij i przytrzymaj przez 5 sekund, aby anulować parowanie pilota. 
Wszystkie piloty będą mogły sterować urządzeniem. 
(Dotyczy wyłącznie wersji RF.) 

PT   
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 M+: Modo + 
M-: Modo −  Ligar / Reproduzir / Pausa 

 
Ajuste de 10 níveis de velocidade 
S+: Velocidade + 
S-: Velocidade − 

 
Modo monocromático 
Prima estes botões para apresentar a cor 
correspondente na fita LED. 

 

Prima e mantenha pressionado durante 5 segundos 
para emparelhar o controlo remoto (emparelhamento 
um para um). 
Apenas este controlo remoto poderá controlar o 
dispositivo. 
(Válido apenas para a versão RF.) 

 

Quando o dispositivo estiver desligado, prima este 
botão para entrar no menu de configuração. 
Depois prima M+ ou M- para ajustar os píxeis LED. 
Prima o botão azul para ajustar a sequência RGB. 
Após concluir as definições, prima OFF para guardar e 
sair. 

 
Desligar 
As definições são guardadas automaticamente ao 
desligar. 

 Brilho + 
Ajuste de brilho (32 níveis) 

 Brilho −  

Função de ajuste da sequência RGB 
Quando o dispositivo estiver desligado, prima AUTO 
para entrar no menu de configuração. 
Os três primeiros LEDs da fita apresentarão a sequência 
RGB atual. 
Prima este botão até que os três primeiros LEDs 
mostrem vermelho, verde e azul. 
Depois prima OFF para guardar. 

 
Prima e mantenha pressionado durante 5 segundos para cancelar o emparelhamento do controlo remoto. 
Todos os controlos remotos poderão então controlar o dispositivo. 
(Válido apenas para a versão RF.) 

RO   

 M+: Mod + 
M-: Mod −  Pornire / Redare / Pauză 

 
Reglare pe 10 niveluri de viteză 
S+: Viteză + 
S-: Viteză − 

 
Mod monocrom 
Apăsați aceste butoane pentru a afișa culoarea 
corespunzătoare pe banda LED. 

 
Țineți apăsat timp de 5 secunde pentru a asocia 
telecomanda (asociere unu la unu). 
Doar această telecomandă va putea controla 
dispozitivul. 
(Valabil doar pentru versiunea RF.) 

 

Când dispozitivul este oprit, apăsați acest buton pentru 
a intra în meniul de setări. 
Apoi apăsați M+ sau M- pentru a regla pixelii LED. 
Apăsați butonul albastru pentru a regla secvența RGB. 
După finalizarea setărilor, apăsați OFF pentru a salva și 
a ieși. 

 Oprire 
Setările sunt salvate automat la oprire. 

 Luminozitate + 
Reglare luminozitate (32 niveluri) 

 Luminozitate −  

Funcție de reglare a secvenței RGB 
Când dispozitivul este oprit, apăsați AUTO pentru a 
intra în meniul de setări. 
Primele trei LED-uri ale benzii vor afișa secvența RGB 
curentă. 
Apăsați acest buton până când primele trei LED-uri 
afișează roșu, verde și albastru. 
Apoi apăsați OFF pentru a salva. 

 Țineți apăsat timp de 5 secunde pentru a anula asocierea telecomenzii. 
Toate telecomenzile vor putea apoi controla dispozitivul. 
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(Valabil doar pentru versiunea RF.) 

RU   

 M+: Режим + 
M-: Режим −  Питание / Воспроизведение / Пауза 

 
Регулировка 10 уровней скорости 
S+: Скорость + 
S-: Скорость − 

 
Одноцветный режим 
Нажмите эти кнопки, чтобы отобразить 
соответствующий цвет на LED-ленте. 

 
Нажмите и удерживайте 5 секунд для сопряжения 
пульта дистанционного управления (сопряжение 
один к одному). 
Только этот пульт сможет управлять устройством. 
(Действительно только для версии RF.) 

 

Когда устройство выключено, нажмите эту кнопку, 
чтобы войти в меню настроек. 
Затем нажмите M+ или M-, чтобы настроить пиксели 
LED. 
Нажмите синюю кнопку для настройки 
последовательности RGB. 
После завершения настроек нажмите OFF, чтобы 
сохранить и выйти. 

 
Выключение 
Настройки автоматически сохраняются при 
выключении. 

 Яркость + 
Регулировка яркости (32 уровня) 

 Яркость −  

Функция настройки последовательности RGB 
Когда устройство выключено, нажмите AUTO, чтобы 
войти в меню настроек. 
Первые три светодиода на ленте отобразят 
текущую последовательность RGB. 
Нажимайте эту кнопку, пока первые три светодиода 
не покажут красный, зелёный и синий цвета. 
Затем нажмите OFF, чтобы сохранить. 

 
Нажмите и удерживайте 5 секунд, чтобы отменить сопряжение пульта. 
После этого все пульты смогут управлять устройством. 
(Действительно только для версии RF.) 

SI   

 M+: Način + 
M-: Način −  Vklop / Predvajanje / Premor 

 
Nastavitev 10 stopenj hitrosti 
S+: Hitrost + 
S-: Hitrost − 

 
Enobarvni način 
Pritisnite te gumbe za prikaz ustrezne barve na LED 
traku. 

 
Pritisnite in držite 5 sekund za seznanitev daljinskega 
upravljalnika (ena na ena). 
Samo ta daljinski upravljalnik bo lahko upravljal 
napravo. 
(Velja samo za RF različico.) 

 

Ko je naprava izklopljena, pritisnite ta gumb za vstop v 
meni nastavitev. 
Nato pritisnite M+ ali M-, da prilagodite LED piksle. 
Pritisnite modri gumb za prilagoditev RGB zaporedja. 
Po končanih nastavitvah pritisnite OFF za shranjevanje 
in izhod. 

 Izklop 
Nastavitve se ob izklopu samodejno shranijo. 

 Svetlost + 
Nastavitev svetlosti (32 stopenj) 

 Svetlost −  
Funkcija nastavitve RGB zaporedja 
Ko je naprava izklopljena, pritisnite AUTO za vstop v 
meni nastavitev. 
Prve tri LED diode na traku bodo prikazale trenutno 
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RGB zaporedje. 
Pritisnite ta gumb, dokler prve tri LED diode ne 
prikažejo rdeče, zelene in modre barve. 
Nato pritisnite OFF za shranjevanje. 

 
Pritisnite in držite 5 sekund za preklic seznanitve daljinskega upravljalnika. 
Nato bodo vsi daljinski upravljalniki lahko upravljali napravo. 
(Velja samo za RF različico.) 

SK   

 M+: Režim + 
M-: Režim −  Napájanie / Prehrávanie / Pauza 

 
Nastavenie 10 úrovní rýchlosti 
S+: Rýchlosť + 
S-: Rýchlosť − 

 
Jednofarebný režim 
Stlačte tieto tlačidlá na zobrazenie príslušnej farby na 
LED páse. 

 
Stlačte a podržte 5 sekúnd na spárovanie diaľkového 
ovládača (jeden na jedného). 
Iba tento ovládač bude môcť zariadenie ovládať. 
(Platí iba pre RF verziu.) 

 

Keď je zariadenie vypnuté, stlačte toto tlačidlo na vstup 
do menu nastavení. 
Potom stlačte M+ alebo M-, aby ste upravili LED pixely. 
Stlačte modré tlačidlo na úpravu RGB sekvencie. 
Po dokončení nastavení stlačte OFF na uloženie a 
ukončenie. 

 Vypnutie 
Nastavenia sa pri vypnutí automaticky uložia. 

 Jas + 
Nastavenie jasu (32 úrovní) 

 Jas −  

Funkcia nastavenia RGB sekvencie 
Keď je zariadenie vypnuté, stlačte AUTO na vstup do 
menu nastavení. 
Prvé tri LED diódy na páse zobrazia aktuálnu RGB 
sekvenciu. 
Stláčajte toto tlačidlo, kým prvé tri LED diódy 
nezobrazia červenú, zelenú a modrú farbu. 
Potom stlačte OFF na uloženie. 

 
Stlačte a podržte 5 sekúnd na zrušenie spárovania ovládača. 
Potom budú môcť zariadenie ovládať všetky ovládače. 
(Platí iba pre RF verziu.) 

TR   

 M+: Mod + 
M-: Mod −  Güç / Oynat / Duraklat 

 
10 hız seviyesi ayarı 
S+: Hız + 
S-: Hız − 

 
Tek renk modu 
LED şeritte ilgili rengi görüntülemek için bu düğmelere 
basın. 

 
Uzaktan kumandayı eşleştirmek için 5 saniye basılı 
tutun (bire bir eşleştirme). 
Cihazı yalnızca bu uzaktan kumanda kontrol edebilir. 
(Yalnızca RF sürümü için geçerlidir.) 

 

Cihaz kapalıyken, ayar menüsüne girmek için bu 
düğmeye basın. 
Ardından LED piksellerini ayarlamak için M+ veya M- 
düğmesine basın. 
RGB sırasını ayarlamak için mavi düğmeye basın. 
Ayarları tamamladıktan sonra kaydetmek ve çıkmak 
için OFF düğmesine basın. 

 Kapatma 
Ayarlar kapatıldığında otomatik olarak kaydedilir. 

 Parlaklık + 
Parlaklık ayarı (32 seviye) 
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 Parlaklık −  

RGB sırası ayarlama fonksiyonu 
Cihaz kapalıyken, ayar menüsüne girmek için AUTO 
düğmesine basın. 
LED şeridin ilk üç LED’i mevcut RGB sırasını 
gösterecektir. 
İlk üç LED kırmızı, yeşil ve mavi olana kadar bu 
düğmeye basın. 
Ardından kaydetmek için OFF düğmesine basın. 

 
Uzaktan kumanda eşleştirmesini iptal etmek için 5 saniye basılı tutun. 
Bundan sonra tüm uzaktan kumandalar cihazı kontrol edebilir. 
(Yalnızca RF sürümü için geçerlidir.) 

UA   

 M+: Режим + 
M-: Режим −  Живлення / Відтворення / Пауза 

 
Налаштування 10 рівнів швидкості 
S+: Швидкість + 
S-: Швидкість − 

 
Одноколірний режим 
Натисніть ці кнопки, щоб відобразити відповідний 
колір на LED-стрічці. 

 
Натисніть і утримуйте 5 секунд для сполучення 
пульта дистанційного керування (один до одного). 
Лише цей пульт зможе керувати пристроєм. 
(Дійсно лише для версії RF.) 

 

Коли пристрій вимкнений, натисніть цю кнопку, 
щоб увійти в меню налаштувань. 
Потім натисніть M+ або M-, щоб налаштувати LED-
пікселі. 
Натисніть синю кнопку для налаштування 
послідовності RGB. 
Після завершення налаштувань натисніть OFF, щоб 
зберегти та вийти. 

 
Вимкнення 
Налаштування автоматично зберігаються при 
вимкненні. 

 Яскравість + 
Налаштування яскравості (32 рівні) 

 Яскравість −  

Функція налаштування послідовності RGB 
Коли пристрій вимкнений, натисніть AUTO, щоб 
увійти в меню налаштувань. 
Перші три світлодіоди на стрічці відобразять 
поточну послідовність RGB. 
Натискайте цю кнопку, доки перші три світлодіоди 
не покажуть червоний, зелений і синій кольори. 
Потім натисніть OFF, щоб зберегти. 

 
Натисніть і утримуйте 5 секунд, щоб скасувати сполучення пульта. 
Після цього всі пульти зможуть керувати пристроєм. 
(Дійсно лише для версії RF.) 
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